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Foreword

About Me

For many years I struggled to learn Spanish, and I still knew no more than about twenty words. Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon this method as I was playing around with word combinations. Suddenly, I came to the realization that every language has a certain core group of words that are most commonly used and, simply by learning them, one could gain the ability to engage in quick and easy conversational Spanish.

I discovered which words those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once memorized, one could connect and create one’s own sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly simple technique, I could converse at a proficient level and speak Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends with my newfound ability. The next semester I registered at my university for a Spanish language course, and I applied the same principles I had learned in that class (grammar, additional vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water, while the rest of my classmates were floundering and still struggling to converse. Throughout the following months, I again applied the same principle to other languages—French, Portuguese, Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks to this very simple technique. 

This method is by far the fastest way to master quick and easy conversational language skills. There is no other technique that compares to my concept. It is effective, it worked for me, and it will work for you. Just be consistent with my program. By learning these mere 350 words, which I will teach you in this book, you too will also succeed the way I and many, many others have. This book is not a grammar book, nor a phrasebook, it's purely meant to assist in aiding you to communicate in a foreign language. 

[image: ]
Sign up for the author's New Releases mailing list and get a FREE copy of the latest book Conversational Language Quick and Easy: The Most Innovative Technique to Master the World's 27 Most Common Languages.
Click the link to get started:
www.conversational-languages.com/free-ebook/
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​The Syrian Arabic Dialect
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The Levant is a historical, broad geographic region of the eastern Mediterranean that includes Cyprus, Jordan, Lebanon, the Palestinian Territories, Israel, and Syria. Arabic speakers in this area have their own distinctive dialect of Modern Standard Arabic, Levantine Arabic, also referred to as Mediterranean Arabic, which is closer to Egyptian Arabic than it is to Gulf Arabic. The people of the Levant share not only a long history, but also similar cuisines and customs, and Levantine Arabic is but one more example of the widespread commonalities linking the peoples and nations of the region. Though Levantine Arabic is not the official language of any country, it is commonly spoken throughout the region by more than twenty million speakers in the Levant alone, and millions more across the globe, making it one of the most extensively spoken dialects of the eastern Mediterranean. The dialect is spoken and does not have a set written form. While spoken Levantine Arabic retains many of the features of other forms of Arabic, some differences exist, and a thorough knowledge of these differences is essential to becoming conversational in Levantine Arabic. Levantine Arabic itself is broken down into a variety of subdialects with their own special differences and idiosyncrasies, including Lebanese, Jordanian, Palestinian, and Syrian, and we’ll be exploring the Syrian dialect of Levantine Arabic in this course.​
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​ARABIC PRONUNCIATIONS
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PLEASE MASTER THE FOLLOWING PAGE IN ARABIC PRONUNCIATIONS PRIOR TO STARTING THE PROGRAM

Kha خ For Middle Eastern languages including Arabic, Hebrew, Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German, to properly pronounce the kh or ch is essential, for example, Khaled (a Muslim name) or Chanukah (a Jewish holiday) or Nacht (“night” in German). The best way to describe kh or ch is to say “ka” or “ha” while at the same time putting your tongue at the back of your throat and blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make when clearing your throat. 

Ghayin غ The Arabic gh is equivalent to the “g” in English, but its pronunciation more closely resembles the French “r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The sound is equivalent to what you would make when gargling water. Gha is pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In this program, the symbol for ghayin is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin ع is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of your throat. Rather similar to the sound one would make when gagging.

Ha ح is pronounced as “ha.” Pronunciation takes place deep at the back of your throat, and for correct pronunciation, one must constrict the back of the throat and exhale air while simultaneously saying “ha”.
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​The Program
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Disclaimer: The use of numerical symbols to identify Arabic accents, in English transliteration, is known as the Franco-Arabic technique. In which:

“3” is used to signify ع (aayin). 

“7” is used to signify ح (ha).

“5” is used to signify خ (kha). 

“2” is used to signify ق (qaaf) and in most dialects is pronounced as a soft “a” instead of “qa”. For example: "short" قصيرwill be pronounced as asir instead of qasir.

I / I am - Ana أنا

With you (M) – Ma3ak معك

With you (F) – Ma3aik معِك

For you (M) - Ilak إلك

For you (F) - Ilik إلِك

You / you are (Male) - Inte إنت

You / you are (Female) - Inti إنتِ

Are you? (Male) - Inte إنت?

Are you? (Female) - Inti إنتِ?

From - Min من

Syria - Sourya سوريا

Damascus - Al-sham الشام

Damascus - Dimashq دمشق

I am from Damascus

Ana min al-sham.

أنا من الشام

Are you from Syria?

Inte (M) min souriya? إنتِ من سوريا؟

Inti (F) min souriya? إنتِ من سوريا؟

I am with you

Ana Ma3ak (M) أنا معك

Ana Ma3aik (F) أنا معِك

This is for you

Had Ilak. (M) هاد إلك

Had Ilik. (F) هاد إلِك

*This isn’t a phrase book! The purpose of this book is solely to provide you with the tools to create your own sentences!

With him – Ma3o معو

With her – Ma3ha معها

Without him – Bedouno بدونو

Without them – Bedounon بدونن

Always – Dayman دايماً

Was – Kan كان

This (Masc) – Had هاد

This (Fem) – Hay هاي

Today – El-yom اليوم

Sometimes – A7yanan أحياناً

He / He is – Huwwe هوة

She / She is – Hiyye هي

House – Beyt بيت

I go – Ana brou7 أنا بروح

Important – Muhim مهم

Important – Darouri ضروري

Person – Sha5s شخص

Today - El-yom اليوم

You and I

Ana w inte.(M) أنا وإنت

Ana w inti.(F) أنا وإنتِ

Are you at the house?

Inte la-7alak el-yom? (M) إنت لحالك اليوم؟

Inti la-7alek el-yom? (F) إنتِ لحالك اليوم؟

I am always with her

Ana dayman ma3ha.

أنا دايماً معها

Are you alone today?

Inte la-7alak el-yom? (M) إنت لحالك اليوم؟

Inti la-7alek el-yom? (F) إنتِ لحالك اليوم؟

Sometimes I go without him

A7ianan brou7 bidouno.

أحياناً بروح بدونو

He is an important person.

Huwwe sha5s muhim.

هوة شخص مهم

I was – Ana kent أنا كنت

To – 3al عالـ / La لـ

To be – (M) Ykoun يكون

To be – (F) Tkoun تكون

Here – Hon هون

Very – Kteer كتير

And – Wa و

Between – Beyn بين

If – Iza إذا

Now – Halla2 هلأ

Tomorrow – Bukra بكرا

Home - Beit بيت

House - Beit بيت

Book - Ktab كتاب

Ready - Jahez جاهز 

I want to be ready today.

Beddi koon jahez el-yom.

بدي كون جاهز اليوم

I was here with them

Kint hon ma3on.

كنت هون معن

I was home at 5pm

Kint bel-beit esa3a 5amseh.

كنت بالبيت الساعة خمسة

Between now and tomorrow.

bayn halla2 la bukra

بين هلّأ لبكرا

This book is mine, and these pens are for you.

Hal-ktab eli, w hal-a2lam Ilak (M) هالكتاب إلي، وهالئلام إلك

Hal-ktab eli, w hal-a2lam Ilik (F) هالكتاب إلي، وهالئلام إلِك

*In Classical Arabic, grammatical gender affects pronoun forms. The masculine form of “for you” is laka (لَكَ), and the feminine form is laki (لَكِ). The endings -ka and -ki are commonly used in Classical Arabic to indicate masculine and feminine gender. In the Damascus dialect, however, the forms are slightly different: the masculine form of “for you” is ilak (إلك), and the feminine form is ilik (إلكِ). In Syrian Arabic, the endings -ak and -ik are frequently used to distinguish masculine and feminine gender in pronouns.

The – El ال

Good – Mnee7 منيح

Good – Kwayyes كويس

Later / After / Afterwards – Ba3deyn بعدين

Yes – Eyh إيه

To – 3ala على / La لـ

Person – Sha5s شخص

Person – Flan فلان

Happy – Mabṣout مبسوط

Better – A7san أحسن

Better – Afḍal أفضل

Sister - I5t أخت

Flower / Rose - Warda وردة

It's better to be home later.

A7san koon bel-beit ba3den.

أحسن كون بالبيت بعدين

If this is good, then I am happy.

Iza had mnee7, m3nata ana mabsoot.

إذا هاد منيح، معناتا أنا مبسوط

Yes, you are very good.

Ee, inte kteer mnee7. (M) إي، أنت كتير منيح

Ee, inti kteer mnee7a.(F) إي، إنتِ كتير منيحة

This flower is for my sister.

Hal wardeh la i5ti.

هل وردة لأختي

*"My" is a possessive pronoun that comes as a suffix to a noun in Syrian dialect. For example, "father" – Ab – أب, while "my father" – Abi – أبي. "Cup" – Koob – كوب, while "my cup" – Koobi – كوبي. For second and third person: "Your father" (masculine) – Abook – أبوك, "Your father" (feminine) – Abooki – أبوكي, "Your father" (plural) – Abookon – أبوكن. "His father" – Aboo – أبو. "Her father" – Abowa / Aboha – أبوها / أبووا. "Their father" (masculine & feminine) – Abowwon – أبوّون. "Our father" – Abona – أبونا. "Your car" – Sayartak – سيارتك (M), Sayartik – سيارتك (F). "Your (plural) car" – Sayartakun – سيارتكن. "His car" – Sayartu – سيارتو. "Her car" – Sayarta – سيارتا. "Our car" – Sayartnaa – سيارتنا. "Their car" – Sayarthun – سياراتن.

Where – Weyn وين

Ok – Tamam تمام

Everything – Kell shee كل شي

Somewhere – B-ma7all shee بمحل شي

Somewhere – B-shee makan بشي مكان

Maybe – Yimkin يمكن

Maybe – Bijouz بجوز

Us - Ne7na نحنا

For - La- لَ

For us - La-na لَنا

This is (Masc) - Had هاد

This is (Fem) - Hay هاي

That is (Masc) - Hadak هداك

That is (Fem) - Hadik هديك

School - Madrase مدرسة

Brother - A5u أخو

Where are you?

Wainak? (m) وينك؟/ Wainik? (f) وينك؟

Are you okay?

Inte mnee7? (m) إنت منيح؟

Inti mnee7a? (f) إنتِ منيحة؟

Where is everything?

Wain kell shee?

وين كل شي؟

Maybe somewhere

Yimkin bi ma7all shee.

يمكن بمحل شي

That is the school.

Hadik el-madrase

هديك المدرسة

My brother is at home.

A5i b-il-beit

أخي بالبيت

This is my phone.

Had tilifon-i

هاد تلفوني

What – Shou شو

Almost – Ta2reeban تقريباً

There – Hneek هنيك

Worse – Aswa2 أسوأ

Even if – 7atta iza حتى إذا

No – La2 لأ

For sure, definitely – Akid أكيد

Bus station – Ma7aṭṭet el-bas محطة الباص

I want – Ana beddi أنا بدي

I go - Brou7 بروح

Headache - Waja3 ras وجع راس

Even if I go now.

7atta iza Brou7 halla2.

حتى إذا بروح هلق

What? I am almost home.

Shoo? Sirt 2areeb 3al beit.

شو؟ صرت قريب عالبيت

I want to go with you to the bus station.

Beddi rou7 ma3ak 3al mwa2ef. (M) بدي روح معك ع الموئف

Beddi rou7 ma3eik 3al mwa2ef. (F) بدي روح معِك ع الموئف

My headache is worse today.

Waja3 rasi aswa2 el-yom.

وجع راسي أسوأ اليوم

*When pertaining to a demonstrative pronoun, the word “is” is translated as (M) Hay / (F) Had – هاي / هاد, for example, “That is incorrect” – Had mo sa7i7 – هاد مو صحيح or “That is a good idea” – Hay fikra mni7a – هاي فكرة منيحة.

*When pertaining to a noun, for example, “Is it?” the word “is” can refer to either a masculine or feminine noun. However, whenever pertaining to a masculine or feminine noun, it will become Howa – هو or Heyaa – هيّا. For example, when referring to a feminine noun such as Sayaarah / “the car,” “Is it (the car in question) here?” – Heyaa hon? – هيّا هون؟When referring to a masculine noun such as Kalb / “a (male) dog,” “Is it (the dog in question) on the table?” – Hewwe 3al maida? – هو على المايدة؟
Hello – Mar7aba مرحبا

Good morning – Saba7 el-5eyr صباح الخير

How are you? (M) – Kifak? كيفك؟

How are you? (F) – Kifek? كيفك؟

Where are you from? (M) – Min weyn ente? من وين أنت؟

Where are you from? (F) – Min weyn enti? من وين أنتي؟

What is your name? (M) – Shou ismak? شو اسمك؟

What is your name? (F) – Shou ismik? شو اسمك؟

How old are you? (M) – Adeysh 3omrak? أديش عمرك؟

How old are you? (F) – Adeysh 3omrek? أديش عمرِك؟

Many / much / a lot / too many/much - Kteer كتير

Good morning, how are you today?

Saba7 el-5eyr, kefak el-yom (M) صباح الخير، كيفك اليوم؟

Saba7 el-5eyr, kefek el-yom (F) صباح الخير، كيفِك اليوم؟

Hello, what is your name?

Mar7aba, shu ismak

مرحبا، شو اسمك؟

How old are you?

Kam 3omrak (M) كم عمرك؟

Kam 3omrek (F) كم عمرِك؟

Where are you from?

Min wein inte (M) من وين إنت؟

Min wein inti (F) من وين إنتِ؟

This is too much

Ha-d kteer

هاد كتير

*In the Damascus dialect, adjective endings change according to gender and number. For example, in “a nice car” (sayyāra 7elwe / سيارة حلوة), the noun sayyāra (car) is feminine, so the adjective takes the feminine ending -e. In contrast, masculine singular adjectives typically have no additional ending, as in “your son is clever” (ibnak zakī / ابنك ذكي). In the plural, non-human nouns (such as books, cars, or houses) are treated grammatically as feminine singular, so the adjective usually ends in -e, as in “nice books” (ktob 7elwe / كتب حلوة). However, with human masculine plurals, adjectives often take the regular plural ending -īn, for example, “clever boys” (wlād zakiyīn / ولاد ذكيين).

Already – Men abel من أبل

Already – Sabee2an سابقاً

Already – Sirt صرت

Son – Ibn ابن

Daughter – Bent بنت

Your - (see footnote)

House – Beit بيت

Hard – Sa3eb صعب

Still – Lessa لسه

Car – Sayyara سيارة

However / but - Bas

Impossible – Musta7eel مستحيل

In, at, at
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